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1. PFuad 75 

This papyrus bears a letter written in October, 64 A.D., by a 
woman named Thaubas to her father Pompey. She writes with 

genuine but restrained pathos to inform him that her sister 
Herennia has died after childbirth. 

The photograph provided on Plate iv in the Fuad volume 

permits us to clear away a few minor errors of reading. In 
line 1, the editor has printed Hol0rE'toW and corrected this to 
Ho70JTo-rto in his critical apparatus. The photograph leaves no 
doubt that the papyrus has Hoztrlqtct. In line 6 the edition 
has TEr7qEVrr7KE'VtL, and in line 11 rTETrlAEVTrKEV, with the 
correct spellings again given in the apparatus; the photograph, 
however, has the correct spellings: TE7TEEV7rrKEvaL and rErEAEV- 

TrrKEV. Beginning at the end of line 6 and continued in line 7, 
evTrr7xacOat is the reading of the photograph, not ev7rXr.Xv)jTOa0 as 
in the edition. The illusion of upsilon is created by a curved 
extension upward from the bottom of chi on the right side of the 
letter. In his note to line 6 the editor hesitates between EvTrvXElraOa 
and ev7rvxcrjaaL as possible equivalences for the spelling of the 

papyrus. The following discussion will show, I believe, that the 

perfect form is to be preferred. 
Since lines 3-11 are necessary for understanding the contribu- 

tion that evTvrvxjaOat makes to the story told by Thaubas about 
the death of her sister Herennia, I repeat them here. 

KaXAs l 7TOCoa Ets Aoc/wv -r)jv eoLTo-roA7)v 

tLov EeavTr7jS ElEAOL'v o&a Tro rrjv 
5 -raAm'Xatpov vya7e'pa uov 'Epevvlav 

TETEAEV7TVKEVCL Kat 7-t7L EV77- ,rerehevrrjKjvac KOCL j$ri L eSrr]- 
X'crOat TO) caPjxto T rt EvrViaTt a7r' (- 

I have had most generous help of various kinds from Professors V. Bartoletti, 
G. D. Kilpatrick, B. R. Rees, J. Schwartz, and Mr. G. A. Michailidis. Their contri- 
butions are acknowledged in the course of the article at the appropriate places. 
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JToroKr7TOV' ETEKEV? yap OKTOl 

rtvuwv ral TaLIov VEKpOV Kal Tecrapas 

10 jqL,upaS Er7TECa) r KaM ILE7Ta ravra 

rTET?AE?vTrKEV. 

6. 1. T$8,. 6-7. 1. ElvrvXarOat. 7-8 1. WJLoTOKE7rov. 8. 1. O,Tcr. The editor's 
doubt about the otiose iota is unfounded. 10. The editor's correction of 7TEIreCa to 

TEr[77ae is not necessary. 

The writer of this text appears to have co-ordinated 7ETE- 

AEVrrKEdVaC and evTrvXaOat so that they seem to be in the same 
relation to Sa T6o'. Accordingly, if the scribe is to be taken 

seriously, the infinitives jointly provide the reason given by 
Thaubas for urging her father to return. The first of these infini- 
tives tells him that his daughter has died, but what additional 
information is conveyed by evx-rvXjaOaL is not obvious. The 
editor relates it to the use of ev3Trv' on funerary stelae and 
combines it with TETEXEVT7rlKEvar in such a way as to make 
Thaubas say: "Tu feras bien, au regu de ma lettre, de venir 
aussitot, parce que ta malheureuse fille Herennia est morte, 
heureuse a jamais(?), le 9 de Phaophi, pour avoir accouche 
avant terme." 

The editor is aware that the passive infinitive does not fit the 
linguistic pattern of the stelae, on which the active verb is the 
norm, and he observes quite rightly that the passive of evTVXEtv 
is not normally associated with a personal subject. Nevertheless, 
LSJ, s.v. EVTVXEW, do cite the passive aorist participle of this 
verb applied to a personal subject in Iamblichus' De vita Pythagorica 
2.9. Taking this piece of evidence as a guide, we may remove the 
difficulty in the Fuad papyrus by assuming EvrvvXaOat to be the 
scribe's error for evTrvt'Xiat, an error induced of course by the 

proximity of TETEAEVTrKEI'at. This correction permits the verb 
to derive its specific meaning in this context not from ErEEAEv- 

rrlKEva but from ar' LOLkrOTKEOTO. Herennia is then represented 
by Thaubas as having survived the miscarriage which she 
suffered on Phaophi 9. She succumbed, however, four days 
later-not on the 9th, as the editor supposed, but on the 13th- 
to the sequelae of her miscarriage. 

If viewed in the light of this correction, lines 3-11 can be ren- 
dered as follows, with no syntactic or semantic difficulty. A 
few elements of paraphrase are placed within parentheses. 
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"Please come home as soon as you receive my letter, because 
your poor daughter Herennia has died. And (to think that) she 
had already come safely through a miscarriage on the ninth of 
Phaophi. For she had a still-born child in her eighth month, 
and she lived on for four days, and (only) after that she died." 

2. PStrasb. 143 =Sammelbuch 5.8258 

This text is a deed of loan of a familiar type. The loan was 
made before the harvest and was to be repaid after the harvest 
in June. It consisted of two parts: a loan of sixty-eight drachmas 
and a loan in kind. The money loan is described as dpyvptov, 
and this is of course usual, but the loan in kind is said to be ev 
yV{v}pC (=7VpEL) TTVpoV . . . Kad KptOLjS, i.e. "in wheat meal . . . 
and barley meal." The word ypts- has not previously occurred 
in the loans preserved on papyrus, and in fact it is very rare in 
papyrus texts altogether. Furthermore, in order to obtain ev yvpc 
from his reading of the papyrus, the editor has had to introduce 
a correction. 

What is expected within the context of a loan in kind is indi- 
cated by PLond. 2.308 (p. 218), which also has a loan in two parts, 
the first described as on the Strasbourg papyrus by &pyvpiov, the 
second however as ev yCveL, which is commonplace for loans in 
kind.1 The Strasbourg papyrus ought also to have this phrase, 
especially since a cursive writing of yevL might look enough like 
yvvpt to be read in this way. Once that had happened, it would 
necessarily be corrected to yvpi = yvpet. The spelling yevL recurs 
in the same phrase in other loans, e.g. PFay. 90.11 and PGen. 
43.10. 

Professor Schwartz, who has been kind enough to examine 
the papyrus at my request, has verified this conjecture.2 He 
would now read ev yevL, and his palaeographic comment is most 

pertinent: "L'epsilon est tres ouvert et ressemble at un ypsilon 
dans cette ecriture, mais le nu est absolument certain."3 

1 Preisigke-Kiessling, Wiirterbuch, s.v. yevos (6). 
2 Letter dated April 26, 1958. 
3 Other minor improvements of the text may be suggested. Since line 21 has 

E{ov and line 22 tLOL, line 1 should have [do'oAoy& in place of [o'/oAo,yeZ, and line 16 
a7roSca[co] in place of a7roSo'a[e]. The loan is couched in terms of a subjective 
homology. 
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3. PMichael. 15 

This text is a private letter written in the first century A.D.4 
It begins with a normal prescript, which is marred however 
by the omission of the final syllable from the expression rctZ 

lra7a'ct.5 The body of the letter is then introduced with the 
following sentence, as given in the edition (3-5): 

K8CZ L' &TEpas CrE e7TLUTrOA7S 7'pc7Tcrca EL7r?l-EXA(CaL) 
' , \ \ , ,> ,r/,ore'r/r,a 

pLOL TO TrO TOV AO OVtyov lov E XEAETOV, KaO Kalc acVros 
5 Xpeav eXWL.6 

The editor's translation of these lines is entirely adequate: "I 
have asked you in another letter to send me the balance due 
from our private account, since I also am in need of it." 

What is, nevertheless, somewhat disconcerting in this text is 
the composition of the phrase ar ro To hdyov 1 lov. The use 
of it&os in the predicate position is not unknown, but it is by 
no means common,7 and the question therefore arises whether 
the article is not followed rather by a diminutive form beginning 
with Aoy and ending with L8tov. If we accept this hypothesis as 
a means of testing the reading, it may be formulated for practical 
purposes as Aoy..c8lov. And there is a word which will fit this 
pattern, the rare diminutive Aoyapt&ov, which is derived from 
Aoyos through Aoycptov. It has been known heretofore only from 
two papyri: 

POxy. 3.599: ruq8Aev A'yE 7rrepl ov doEIAELS? !ov AoyapL&'ov.8 
PMerton 24.15-16: KahcAs rT[oL]jUets cvrtLJvacov Zeu'ITrp[wcl)]? To hAoyapl&ov. 

The photograph of the papyrus reproduced on Plate iv at the 
end of the volume confirms the suggestion that Aoycapt8ov is the 
correct reading. If this is substituted for Ahyov 1tSov, the 
sentence may be rendered as follows: " I have asked you in another 
letter to send me what remains on the account (i.e. to my credit), 
since I also have need of it." 

4 So Bell and Turner. See PMichael., p. 27, note 1. 
5 See however B. R. Rees, CR 70 (N.S. 6, 1956) 235. 
6 I have omitted here as elsewhere all dots which I judge to be unnecessary. Line 

4: E'VAEiiTov = XAETov. Line 5: EXot =EXo. 
7 Cf. E. Mayser, Grammatik d. griech. Papyri 2, pt. 2 (Berlin-Leipzig 1933) 52, 73 f. 

(esp. 74.19-22). 
8 Cited from this source as a new diminutive by L. R. Palmer, Grammar of the Post- 

Ptolemaic Papyri (London 1946) 90. The limited use made of -apt&ov in noun 
formation is stressed by D. C. Swanson, Journ. Bib. Lit. 77 (1958) 145. 

3 + T.A.P. 
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4. PMichael. 33 

In this text, which has been assigned on palaeographic grounds 
to the late fourth or the fifth century A.D., a certain Flavius 
Ptoleminus requests the assistant to the exactor of Oxyrhynchus 
to effect the transfer of two properties to his daughter Sarapias. 
Their separate areas, as well as the total area of both, are given 
very briefly by means of abbreviations, symbols, and numerals. 
As these statements are presented by the editor, with some modifi- 
cation by his revisers,9 they have the following form. 

10-11 1 (actALKrj) (SprcTs) ( lCp C WV)) I& K((S) KS (TrErap7ov) 
13 ISLK(js) A (r-raprov) (075oov) 
14 al(acLXLKr) (aprdTrls) a (dtjLV) t8iK(C?S) v5 ('t'(v) (7y8oov) 

This arrangement of the text implies that both parcels consisted 
of former royal land which was now privately owned, 26: aruras 
in one plot and 30- aruras in the other, or a total of 564 aruras, 
all of it rated for tax purposes at 14 artabas on the arura. It is 

tempting to explain the papyrus in this way because by the late 
fourth century the royal domain had in fact passed either by 
direct imposition (epibole) or through hereditary lease into private 
hands.10 Seemingly, then, although the old name (basilike) was 
retained for the sake of administrative continuity, a new designation 
(idike) marked the real status of the land. 

As attractive as this explanation may be, the editor has noted 
also another way of reading the text which points in a different 
direction. It may be observed that the tax rate is given with the 
first area, omitted from the second, and repeated with the total; 
but the editor admits that what he has taken as a mark of abbrevi- 
ation after ISLK in each of the three statements may be identical 
with the symbol for artaba after f(acrIAtLK9). If this were true, 
however, the papyrus would lose all meaning since there would 
be no mention of the areas that Ptoleminus desires to have trans- 
ferred to his daughter's name. 

On the other hand, the numerals which follow I8LK(S) in 
each of the three statements might properly have been preceded 
by the symbol for arura, and in Index x the editor has indeed 

equated all the symbols, those after f(aaCAtcKs) as well as those 
after t8&K, with apovpa. If this identification were the true one, 

9 See PMichael., p. 59, note 1. 
10 Cf. H. I. Bell, Recueil Champollion (=Bibl. tJc. Hautes tetudes 234, 1922) 263. 
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it would be possible to think that the transfer involves 1? aruras 
of royal land and 56 aruras of private land. This approach 
to the problem would have every advantage because the papyrus 
is a notification to an official that a transfer of property is to be 
made, and the description of the property may be expected to 
follow official terminology. With the interpretation proposed 
by the editor, the rate is attached to a name which no longer 
applies, the area to the new and actual category. In the case of 
land that had passed from one classification to another we might 
rather have looked for something like pacXtAtK7 ev rdaeE ISLKj:S.11 
Although royal land was in effect private land in the fourth cen- 
tury,12 it retained its independence as a formal category for a 
long time. Royal and private land are the only categories 
mentioned in the returns of the land census which followed on the 
reforms promulgated by Diocletian in his edict of 297.13 They 
continued to be distinguished at least as late as 365 A.D.14 

With the help of a photograph which Mr. Michailidis was 
kind enough to send me, the textual problem raised by the 
edition can be resolved. The supposed rate of 1 artabas proves 
to be a false reading; in place of a (7JLUov) the papyrus has g 
(fjtuav). It is equally clear that the symbols used after 3(aarChAc-s) 
and LSCK are the same, as the editor suspected they might be. 
Such differences as a meticulous inspection reveals are minor and 
quite negligible; they are certainly well within the limits of 
divergence that may be expected in cursive writing. And since 
the text concerns a transfer of land, the form t must be a rapid 
version of the usual symbol for arura.l5 Consequently, the 
statements may now be modified to read as follows: 

10-11 3(aCTXACKfs) (apovpCas) ' (j'LTav), ltiK(CS) (apoVpas) K (rE'7ap- 
TOV) 

13 &8K(7S9) (apov'pas) A (Ter'Tp- 

TOv) (,ySoov) 
14 (acLXALKj) (apovpae) a (l(rpav), t8itK(jS) (4povpaL) vg (rtjtaUv) 

(oysoov) 
11 Cf. Wilcken, Chrest. 341 (2nd century) 15: flaatX(LKS) EV rTaEL ILtOKTr-roV. 
12 On ownership of royal land see Johnson and West, Byzantine Egypt (Princeton 

1949) 13 ff. 
13 For references see PRyl. 4.656, introd. 
14 Sammelbuch 3.6612; cf. Bell (above, note 10) 264 f. The same is true of demosia, 

hiera, ousiake (PFlor. 1.64), and katoikike (PLips. 6; CPR 10). 
15 For the typical form of this symbol see RE, 2te Reihe, 2, s.v. Siglae, 2305 (Bilabel). 
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Flavius Ptoleminus is accordingly requesting that the ownership 
of one parcel consisting of 7? aruras of royal land and 26i aruras 
of private land, and another consisting of 30A aruras of private 
land, or a total of 7- aruras of royal land and 56i aruras of private 
land, be assigned to his daughter Sarapias. 

There is also some difficulty in the text about the location of 
these plots. The first is said to be ev .E..EAtLOC F.e.acaov (9) 
and the second ev TrC aCv,r . FeaaQLov (12-13). The shift from 

plural to singular suggests that the word used in line 9 is such that 
a change of number does not materially affect its meaning. The 
revisers have proposed, with all due reserve, ev Oe.LeltoL rFeqacrov. 
Since OeldExta refers to the foundations of a building, or at best 
for our purpose to building-sites,16 it is not appropriate for land 
measured by aruras, which are suitable only to agricultural land.17 
The photograph strongly suggests ev e.v _TESItoL.18 The letters 
marked with a bar are all mutilated but may be taken as practically 
certain; only the badly damaged nu presents disturbing features. 
Taken as a whole, however, this reading of the papyrus carries 
conviction, on grounds both of palaeography and of sense.19 

5. Wilcken, Ostr. 1306 

This ostracon has a text of only six lines, of which two are 

seriously impaired and a third contains a query. With so little 

16 LSJ, s.v. OeteAloso, II. 
17 Wilcken, Grundziige, p. lxxii. 
18 Cf. BGU 4.1092.12: ev 7rre[8]o0s KW[tr17] (372 A.D.); POxy. 6.913.9: Ev rreStpo 7rs 

7)fjETpas KwonLS (442 A.D.). For Ldv correlative with KaL (11) see Denniston, Greek 
Particles2 (Oxford 1954) 374; Mayser, Grammatik 2, pt. 3, 130. For the position 
of fxIv immediately after the preposition, in koine as in classical Greek, see Mayser, 
op. cit. 2, pt. 2, 517. 

19 The name Gessaeus, which the editor compares to Gessius, remains problematic. 
Almost completely preserved in 13, it is badly damaged in 9, which has suffered from 
a horizontal tear in the papyrus. Gamma is well preserved in both lines, and I should 
not have supposed that it could be in doubt; at is at least extremely likely. The 
letter read as epsilon is mutilated in 9, where the remains might tempt one to this reading 
even though it would be unlike any other epsilon in this hand; in 13 it appears to be 
characteristically omicron. Nor is it clear that two letters were intended rather than 
one where the editor has double sigma. 

The photograph makes possible a number of minor corrections. Line 7: 'A,ut- 
VLovos, v7roarTEya7ro. 8: IvStK7TovoS. 9: The editor suggests that "The small circle 
before OvItaTroT perhaps represents ar6o, omitted by mistake." The "small circle" 
is a small omicron which was replaced by a large one. 16: The double curve after ta 
is followed by two oblique lines instead of one. 17-19: The subscription was 
written by a second hand. 
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writing to support a judgment, Wilcken chose to use the broad 
limits of the Principate as a comprehensive date.20 I reproduce 
his transcription. 

Oaq(cravp ) KW,Lr] 
'Ipac NELKOAXdOV 

/Sf Ur? J.. oVO/'"v - 
-ros KdaLos KO,L 'lCTSJ- 

5 pos Al(a&) 'Acr7rT( ?) Ovr)AX0ro[v] 
(JOK../ E/ XOLcaK K[.] 

2. 1. NLKoAOdov. 4-5. 1. Kaatov Koa. 'IaL8&pov. 

Translation: "In the granary of the village of Hiera Nicolau 
... in the name of Casius and Isidorus, acting through Asep(?) 
the donkey driver ... 5. Choiak 2[.]" 

Wilcken wrote no commentary on this text, and so we do 
not know what he thought about the series of symbols and numerals 
in line 3. Two years after Wilcken's publication, Paul Viereck 
made his own examination of the ostracon and published a few 
corrections.21 For line 3 he suggested /f Lr f K-/ f s', but if this 
is what the ostracon really has, it is as meaningless as Wilcken's 

partial reading. All we can be sure of is that Viereck, like 
Wilcken, conscientiously reported what he saw. For the begin- 
ning of line 6, he hesitantly proposed CraKKo(o'pov). With this 

reading, Asep takes on the dual role of donkey driver and porter. 
At the end of the line Viereck saw no indication that a second 
numeral was lacking after kappa. 

Since the village of Hiera Nicolau is mentioned in line 2, the 
ostracon comes from the Fayum, as Wilcken had supposed.22 
Hiera Nicolau was identified by Wessely, on the basis of Wilcken's 
ostracon, with Hiera Nesus in the southern or Polemon division 
of the Fayuim,23 and in this conclusion he was followed by Grenfell 
and Hunt.24 More recently, however, Hiera Nicolau has been 
named together with Caranis in Ostr. Mich. 3.1069, and it is 
also linked to Caranis by other ostraca and papyri from that site.25 

20 Wilcken: "Aus r6mischer Zeit." 
21 Arch.f. Papyrusf. 1 (1901) 467; cf. Berichtigungsliste 2.i.102. 
22 Wilcken: "angeblich aus dem Faijim." Cf. his Ostr. 1.716. In Ostr. Mich. 

1.408 the village is described as in the Arsinoite nome. 
23 Denk. Akad. Wiss. Wien 50 (1904)' Abh. 1.78. 
24 PTebt. 2, p. 380. 
25 Ostr. Mich. 1.371, 407, 408; 2.891. Three papyri in the Caranis archive of 

Aurelius Isidorus, which will be published shortly, also mention Hiera Nicolau: 
PCairIsidor. 34, 37, 39. 
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The village was doubtless not far from Caranis in the eastern or 
Heraclides division of the nome. 

Very few ostraca from the Fayuim were known in 1899, when 
Wilcken published his epochal edition, but some thirty years 
later a considerable number of similar texts from the Fayuim, 
and especially from the village of Caranis, were transcribed by 
Leiv Amundsen, who identified them as receipts covering the 
transportation of tax grain on donkeys from village granaries 
to Nile ports, whence it was carried on the river to the granaries 
at Alexandria.26 With the help of the new texts, most of which 
fall into the late third and early fourth centuries, Amundsen 
recognized Wilcken's reading of line 3 of Ostr. 1306 and Viereck's 
revision of the same line as unsuccessful attempts to decipher 
a date expressed as a series of regnal years. Although he seems 
not to have examined the ostracon, he ventured two suggestions, 
presumably by way of illustration: 

y(Ev)>r(LcxrToS) t] (C'rovs) t (Erovs) l (ErovS), i.e. "of the crop of the 
18th yr. (of Diocletian), the 17th yr. (of Maximian), and the 10th 
yr. (of Constantine and Galerius) "= 301/302. 

y(ev)l (laros?) 7rj (Erovs) ts (E'TovU) 77 (ETovs), i.e. "of the crop of the 
18th yr. (of Constantine I), the 16th yr. (of Licinius I), and the 
8th yr. (of Crispus, Constantine II, Licinius II) "= 323/324.27 

Amundsen had no reason to prefer one of these dates to the 
other, since neither squares sufficiently with the indications 
given by Wilcken and Viereck to justify its adoption, and other 
guesses might be made but without real profit. We can now show, 
however, that Amundsen was right when he advanced the date of 
the ostracon to the fourth century, and specifically the first 
quarter of the fourth century. Among papyri of which an edition 
has been prepared but not yet published, are ten which mention 
Casius and Isidorus,28 to whom the receipt written on Wilcken's 
ostracon was issued. In six of these they occur together, precisely 
as on the ostracon. They were brothers, sons of Heras and 
grandsons of Petubestis. The ten texts are spread over the years 

26 Ostr. Oslo. 17-21, comm. For further bibliography see TAPA 81 (1950) 101, 
to which add J. Schwartz, Bull. de l'Institut.franfais d'arch. orient. 47 (1948) 179-200. 

27 Ostr. Oslo., p. 40, note 1; cf. Berichtigungsliste 2.ii.187. 
28 They belong to the Isidorus archive (see footnote 25): PCairIsidor. 9, 10, 12, 17, 

101, 111, 113, 116, 119, 146. Six of these were previously published by Boak in 
EtPap. 2 (1934) 12-14, 17-20; 3 (1936) 41 f.; 7 (1948) 35-55. 
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from 298 to 314. The first of Amundsen's alternative dates for 
the Berlin ostracon falls within this period; his second date is 
only a decade later. Unfortunately, the ostracon has disappeared 
along with the rest of the Berlin collection, but if it ever comes to 
light again and its date is deciphered, we may expect that it will 
be within these limits, and probably closer to 314 than to 324.29 

We can now also say that Wilcken's ostracon comes not only, 
as he supposed, from the Fayum, but definitely from Caranis. 
Hiera Nicolau, which is mentioned in line 2 of the ostracon, 
was near Caranis, as we have shown, and Casius and Isidorus, 
who are credited on the ostracon with a delivery of grain from 
the granary of Hiera Nicolau to a Nile port, appear in the 
papyri to which we have referred as residents and taxpayers of 
Caranis. 

Now that we know the type of receipt to which Wilcken's 
text belongs, its place of origin, and its approximate date, we 
can do something more for line 6 by comparing the similar 
receipts on Michigan and Oslo ostraca which have the same pro- 
venance and the same relative date. Deliveries are there stated 
either in terms of donkey loads or of sacks.30 Clearly, then, 
Wilcken saw ocrK../ E/ and Viereck UcarKKc (opov) where UfKKKO E/ 
would be pertinent.31 

Another minor but necessary improvement of Wilcken's text 
is effected by changing 07r(aavpC) in line 1 to 0r7(acavpov). The 
transportation receipts published by Amundsen and others 
attest the use of Brcaavpov, ev Orouavp(c, a7r0 Osrjavpov, but not 
07qaavp3.32 

6. Ostr. Mich. 1.299 

The editor of this ostracon has tentatively assigned it on 
the strength of the handwriting to the first century B.C., and 

29 Apart from this ostracon, no text earlier than the 4th century is cited for 'Acr7r 
or 'Aa~4 by Preisigke, Namenbuch and Sammelbuch (Vol. 5). [Since these lines were 
written, the Berlin papyrus collection has been recovered and ought soon to be 
available for consultation.] 

30 Ostr. Oslo. pp. 49 f.; Ostr. Mich. 1.401-4. 
31 The absence of a verb is usual in transportation receipts. See Ostr. Oslo., 

pp. 53 f. 
32 Ostr. Oslo., p. 41; Ostr. Mich. 1.456, 541; 2.929; 3.1081. On the restricted use 

of the dative without preposition in a locative function, see Mayser, Grammatik 2, 
pt. 2, 147.34; 295.26; cf. A. Debrunner, Geschichte d. griech. Sprache 2 (=Sammlung 
Goschen 114, 1954) ?183a. 
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since it refers to Pauni 24 of the 21st year, he further ventures 
to narrow this period to the reign of Augustus and suggests that 
the text was written on June 18, 9 B.C. The editor states that 
"the reading of the ostracon is rather uncertain," and he has 

assigned it to a section labelled Uncertain which he has placed 
after lists and receipts concerned with Work on the Embankments. 
This group of ostraca consists of Nos. 295-328, and many of these 
have already been shown to be in fact receipts for labor performed 
on the embankments, while others have been identified as receipts 
for money payments.33 

The published text, however, of No. 299 does not reveal its 

purpose. The name of the tax is obscured by abbreviations, 
but since these nevertheless provide the only clue, the text is 

repeated here. 

(ETovs) Ka 'Apvc'(T-rs) HeTEXo(tros ?) A 0\ 

17a(vt) K8/ 

The editor proposes Ao(crroc) as a possible resolution of the first 

abbreviation, but makes no comment on the second. The latter 
consists on the ostracon of zeta with a broad, shallow, concave 
arc directly above it. The arc has almost exactly the same 

position and form as the upsilon in line 2, which is placed directly 
above alpha. The same abbreviations occur in the same form and 
the same order in Ostr. Mich. 2.745.34 Both texts accordingly 
have Ao( ) gv( ), and the proper resolution of these abbrevia- 
tions is suggested by Ostr. Mich. 3.987, which is a fragmentary 
receipt for Aoyo (=Adycp) lvwn(p&s).35 With this phrase as a 

model, we may adopt Ao'(y,) 4v(-rrlp&s) as an adequate expansion 
of the abbreviations in 299 and 745.36 

Comparison of Nos. 299 and 745 reveals that they have the same 
basic structure. Both receipts have the same elements in 

33 TAPA 71 (1940) 630-3, 642-5; 72 (1941) 441 f., 445-7; CP 37 (1942) 144 f.; 
39 (1944) 28-30; Berytus 8.ii (1944) 87 f. 

34 The published text has Ao(yy) t(vr ), but see the note ad. loc. 
35 The published text has Aoyo(v) where the ostracon has Aoyo with no mark of 

abbreviation. Writers of ostracon texts are indeed very fond of unmarked abbrevia- 
tions, but in the present instance Aoyy is a neater interpretation of Aoyo than Ao'yo(v). 

36 On the incidence and rate of the beer tax see C. Preaux, L'tconomie royale des 

Lagides (Brussels 1939) 157 f.; S. L. Wallace, Taxation in Egyptfrom Augustusto Diocletian 

(Princeton 1938) 187 f.; Ostr. Oslo. 12, comm.; POslo. 29, comm.; POxy. 12.1433.52, 
note. 
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the same order, with one exception. No. 745 consists of the 
date by the regnal year of an unnamed emperor, the name of the 
contributor, the designation of the tax, the month and day, the 
amount. No. 299 as published has all these except the amount 
of the tax at the end; it concludes with month and day. This 
omission would of itself raise no question since the amount of 
a payment is often omitted when the tax is paid in full. Never- 
theless, one small detail is unusual. The numeral K8, which dates 
the receipt to the 24th of the month, has a horizontal line above 
it and an oblique line to the right of it. One or the other is 

customary, but not both at once. 
This exceptional collocation of lines above and to the right of 

the numeral has come about because the characteristically 
angular ductus literarum lends itself to editorial confusion of delta 
and sigma. Almost precisely the same form of sigma may be 
seen in Schubart, PGrBerol. 15b.9 (39 A.D.). When allowance is 
made for this peculiarity, the writing on the ostracon resolves 
itself into Hav(vt) K o/, which corresponds perfectly in form to 
'Er7Tl e ( on No. 745. The amounts of these payments-240 and 
500, may be at once compared with similarly large amounts in 
contemporary receipts on Michigan ostraca for epistatikon, sitonion, 
syntaxis, and the bath tax, and contrasted with the relatively small 
amounts in other receipts for the same taxes.37 They fit a pattern 
of large amounts expressed in copper drachmas and smaller ones in 
silver drachmas. This mixture of coinage points to the reign of 
Augustus as the approximate date of all the receipts in question,38 
and the only texts in these groups with complete dates were in 
fact written in his reign: 120 (3 B.C.), 998 (1 B.C.), 750 (1 A.D.), 
986 (10 A.D.).39 To this extent at least Amundsen's attribution of 
No. 299 to the year 9 B.C. is sustained. 

37 Ostr. Mich. 1.120-5, cf. 116, 295, 296, 298, 300-2, 309; 2.709-751, cf. 754-69; 
3.979-86, cf. 994-1000. A number of the texts cited from Ostr. Mich. 1 have been 
revised and discussed in TAPA 71 (1940) 643-5 and Berytus 8.ii (1944) 87 f. 

38 See West and Johnson, Currency in Roman and Byzantine Egypt (Princeton 1944) 17; 
cf. TAPA 71 (1940) 642, note 69; Berytus 8.ii (1944) 88, note 29; Ostr. Mich. 2.763, 
note. 

39 Nos. 743, 979, and 981 were written by a single hand. For the possibility that 
743 belongs to the last year of Cleopatra (30 B.C.) and 981 to the 1st year of Augustus 
(29 B.C.), see 981.1, note. The hand of 763, which is dated to a 28th yr., recalls 
PRyl. 2.73 (P1.3 = Schubart, Palaeographie, Abb. 22), which was written in 33-30 B.C., 
but the 28th yr. is not appropriate to the reign of Cleopatra although it fits easily 
into the longer reign of Augustus. 

I3* 
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7. PSI 14.1404 

This papyrus bears a letter written in the second year of 
Claudius, probably in the summer of 42 A.D. after the harvest, 
when the Nile boats were kept busy transporting tax grains from 
the chora to Alexandria.40 The letter contains an urgent message 
from Apollonius to his son Macron.41 After acknowledging 
receipt of a quantity of olives (3-4) ,42 Apollonius complains that he 
is unable to send Macron his monthly rations because there is no 
reliable person to whom to entrust them (5-8). This statement 
is later supplemented with the information that Ammonius had not 
been willing to accept the rations for shipment because he was on 
his way to pick up a cargo (17-21). But Apollonius has also 
another reason for his delay, and this he adds in lines 9-10: 

8ta & 7rpdayta[ra] 
a K ?ty^a^aosv[E]y 

The editor has faithfully reported the doubtful quality of mu 
and final nu, and in his note to 10 he corrects the line to a t' EAca/xga- 
vev. By thus eliminating a letter doubtfully read, he poses for 
us an engaging problem in method. Is it permissible to correct 
a reading by excising a letter about which doubt is entertained 
in the first place? Is it not possible that a quite different but 

acceptable text might result if the doubtful letter could be given 
another interpretation ? 

It is easy enough to see on a photograph of this papyrus 
why the editor was tempted by mu, but a line in which a few 

firmly articulated strokes of the pen have been hesitantly identified 
with mu, then cancelled in order to give sense to the line, ought 
perhaps to be re-examined on the chance that the scribe intended 
some other letter, or since the editor's reading is mu, even two 

40 Line 21 has a reference to embole, presumably the lading of a Nile boat engaged 
in transporting tax grains. See Preisigke, Fachwirter s.v. 

41 Editor: "vlos potrebbe essere, come spesso, un semplice titolo affettivo." 
There can be little doubt that the relationship is real. Apollonius writes of sending 
epimenia, and this is characteristically a father's concern. See PMich. 8.473.21, note. 

42 eAcals (SpaXlyav) p: E..as (SpaXuas&) u/ ed. My own reading has been 
obtained from a photograph w hich Professor Bartoletti had the great kindness to send 
me. I take this occasion to report his observation (letter of March 31, 1958) that the 
second syllable of AdOEiv is written not at the end of line 16, but at the beginning of 
line 17. 
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other letters.42a For this purpose, a skeleton transcription of 
the line may be serviceable. Reduced to a /'E..Aa/c3av[.]., the 
text excludes all doubtful and restored letters, retaining only the 
elements which are secure. Isolated in this way from dubious 
additions, the sequence of the letters of course immediately 
suggests & ,uL-caAa/cL/3co. This verb may even be felt to be especi- 
ally appropriate because Apollonius reveals in lines 11-12 that 
the affairs which engage his attention are "public,"43 and 
iETeaXa1,/dvc) is standard usage for assuming the responsibilities 
of a liturgical post.44 

Now, if we attempt to apply this conjecture to the papyrus, 
we have no trouble in recognizing that Itera- is a perfect reading 
of what is written on the papyrus. The letter tau has suffered 
a slight distortion of a kind which has become familiar from 
other papyri.45 In his desire to continue from tau into alpha 
without raising his pen, the scribe has converted what would 
normally have been a horizontal line into an oblique stroke 
with a downward inclination to the right.46 And the same cursive 
tendency has led him to proceed from tau to alpha without forming 
the closed loop which is generally associated with alpha at this 
period. The result is in fact a skilful piece of rapid writing, 
but it does look superficially like mu. 

The end of the word is almost totally obscured by an abraded 
surface and faded ink. We have a choice between the active 
and the middle forms of the verb, i.e. between -vco and -vociat. 
The latter appears to me to be too long for the available space, 
but -vew would cover very nicely the editor's -v[E]V, not only 
for space but in a palaeographic sense as well. I conclude 
therefore that lines 9-10 have the following text: 

8ta 7Tr rpda[rTa] 

24a Cf. Youtie, The Textual Criticism of Documentary Papyri: Prolegomena (Bulletin 
Supplement No. 6, Institute of Classical Studies [London 1958]) 52 f. 

43 [A]prjpS S (sc. wtv) ey trol S 8/nootots. Bartoletti has reread the entire text 
and confirmed ev -rot. The photograph has no clear writing between E and Is, and my 
efforts to discriminate between traces of ink and the darkened surface of the papyrus 
have not been successful. 

44 Preisigke-Kiessling, Worterbuch s.v. 3.b; cf. LSJ, s.v. n.l. 
45 Cf. Youtie and Bonner, TAPA 84 (1953) 61, note 8. 
46 The scribe has treated tau similarly in line 6, where he joins it to omicron. 
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8. PSI 14.1407 

This text is a receipt issued in 181 A.D. by the sitologi of Talei 
for two payments of catoecic and other dues. Both payments 
were made by Protarche, but not on her own behalf. They are 
credited to other accounts. 

5-6 ElS Xcxtprjluav47 IIerrLOeW vos &8ta poraprX7s 
8-9 0coy- o a -La 7& rs avrjs 

The first payment, accordingly, was applied to a tax obligation 
due from Chaeremon. For the second the editor proposes con- 

jecturally @Ooy( ) o (SeAcos'), hence a payment made in the 
name of Theog( ), brother of Chaeremon. In this there is 

nothing intrinsically impossible, but other considerations make 
it unlikely. 

If Theog( ) were truly a personal name, we should still 
owe a moment's thought to what might appear to be only a mild 
coincidence. There was a village named Theogonis not far from 
the village of Talei. Both were in the southern or Polemon 
division of the Arsinoite nome, in the neighborhood of Tebtunis.48 

They are sometimes found closely associated in papyri,49 and they 
shared a grapheion or record office in the first century.50 Theogonis 
was a very small place, so small that it lacked its own komo- 

grammateus or village secretary in the latter half of the second and 
the early third century. In 170/171 it shared the services of a 

secretary with Ibion Eicosipentaruron, in 201/202 with Cerceusi- 
ris.51 It would not be surprising therefore if the land taxes of 

Theogonis were collected by the sitologi of Talei in 181 A.D. 

In any case, there is nothing exceptional about a receipt which 
combines payments on lands situated in more than one village. 
PMich. 6.395 is such a receipt; it was issued by the sitologi of 
Caranis for catoecic dues on land in the neighboring villages 
of Cercesucha and Psenarpsenesis. The tax list in PMich. 6.374 

represents a man as paying "public" dues on land in Ptolemais 
Nea (ii.7) and Cercesucha (ii.8). 

If line 8 of the Florentine papyrus has OEoy(ovi8oS) rather 

' Read XatCprLova. The nominative is nevertheless frequent after Els in tax receipts. 
48 PTebt. 2, pp. 379, 402 f.; cf. PTebt. 1.17.5, note. 
49PTebt. 1.74.39; 75.58; 151; PMich. 5.311.3,9; 312.4,6; 321.9,11. 
PO PMich. 5.287.2. 
61 BGU 1.91.3-4; 2.484.1 (cf. Berichtigungsliste 1.48). 
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than a personal name, then o &(3EAo's) without a personal 
name loses its cogency. A different explanation is suggested by 
the phrase rov a(vrov6) irTovs in line 5, where the same abbrevia- 
tion is employed. We need only read o a(vTros) in line 8 to have 
a perfectly comprehensible situation: Protarche has paid the 
taxes on parcels of land belonging to Chaeremon both in Talei 
and in Theogonis. The same use is made of o avros, sometimes 
written with the same abbreviation, in other receipts as well 
as in tax registers, e.g. PMich. 6.374.ii.8; 385.16; 398.14. 

The foregoing discussion is sufficient, I believe, to establish 
0Eoy(ova'os) o a(vrO)52 as the correct expansion of eoy- o a-. 

9. PSI 14.1419 
This papyrus has a letter written sometime in the third century 

A.D. by Aurelius Suchammon to his father Thonis. The early part 
of the letter is badly damaged, and since its understanding depends 
in some measure on the later lines, I reproduce the text in full.53 

[A3p''A]fos. CovXd,CuYv pA t(pei v @&v?El t) rTa 4[rpi TAEZ]cTra xatpetv. 
[KC>aA@]s 7TOjta EtS dayopaCYOS [lOt 8vo KEPcqua L [........ ] v KCC qV- 

[ .....]or[.] w[v]E. .vr o[i]v cAov rrpos ae "AAveEos .[ .....]Ct 7Tap' Covrou 
[.... L, vro] K O E[....] r].E [K] EXV[LE. a SE'Ka 

5 [Kct aCo] 8 [Cx] aTrov8 [Ts E]trEivco,w rqTO KavL`Kta Jr TOL 7TXaC8tKa aac.. 

['r7To]. AAa Tl va. aoraCo a t ra Srat&a COU Kal rov[s Co]ovS 7TVITaS. 
[&vV] oUv beAAV&S Tr oaxe6a54 . .yOPOacr, APOCEXEE HETE?c(EL[E]55 
[Tt) scoSA+w4 NclLKO56 Ka OEtOHaTS AOU KaA croL 8 'act [re] c;A8 b NEL5a5 E ovofjLar!os~ ov Ka, Kacd cro& $oe 

[?rcapp'J Ebolt yap Xv E7TLE?VOV,LEVOS KaCt VE?EtElAdqp7V aVTr[ ] 
10 [IrE]p1 trovrTv. eppjoaOaI aUE EV?X(otLac). 

Lines 2-5 are perhaps not so hopeless as they look.57 An 
2 Sc. tle/IETpY!K?v, from ?ele7rp'j(LOa) in line 4. But the somewhat vague 

structure of receipts is of more concern to us than it was to the ancients, who were more 
interested in assembling all the proper elements of a receipt than in giving them a 
technically correct syntactic relation. Cf. footnote 47. 

53 I exclude the broken line of writing inserted by a second hand into the lower 
margin. It would be easy to restore as an address: Tr(apa) Avp]}.Aouv Z'ovxda[wvtogs 
a[rroSos @eOWve? rarpt, but its position on the recto is embarrassing. While the 
papyrus may, by exception, have been folded so that this portion of the recto was 
exposed, the editor notes possible traces of an address on the verso, where of course 
it properly belongs. 

S4 Read toaX&Sta. 
55 Read HereactpeL. This name is more commonly Petosiris or Petsiris. 
56 Read NtKa. 
57 Editor: "Le precarie condizioni del papiro in questi righi non consentono 

neppure una ricostruzione ipotetica." 
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exchange of letters with Vittorio Bartoletti has done much to 
clarify the problems that they present. In the course of our 
consultation, he not only was kind enough to send me a photograph 
of the papyrus but also generously made a painstaking review of 
my suggestions. 

It is line 7 which supplies the clue for the mutilated genitive 
in line 2. After a brief interruption in line 6 for salutations 
to "your children and all your family," Suchammon returns 
in line 7 to the primary concern of the letter. He has already 
asked Thonis to make certain purchases, including two jars of 
u[ ....... ]v. Now he turns to specific instructions about the 
purchase of ,ioarxeia. If in consequence we venture to restore 
jt[ocaXELt]v58 in line 2, we shall find ourselves enabled also to 
understand the beginning of line 3. 

PCairZen. 2.59176.168 records the purchase of okrrCVv TrepaUELto 
oWUT ELS Ta jIoaXEvCLaTa. This association of fruit stones with 

young shoots justifies the reconstruction of lines 1-2 as SVo KepdlUC 

/i[oCXELt&'o]v KcL ao)v[piov590]ar[E'] [v], "two jars of shoots and 
a basket of stones." PMich. Inv. 3630 is another private 
letter which also mentions fruit stones as well as several kinds of 
fruit,60 and Ostr. Tait 1, p. 172, No. 140 is a customs receipt for a 

donkey load of fruit stones and dates."6 
In the light of the information gained thus far, the sentence 

which runs from line 3 into line 4 presents no real difficulty. 
Having asked his father to buy certain things for him, Sucham- 
mon now tells him how to lay hands on the money needed to 

pay for them; he is to get it from Alpheus, to whom doubtless 
Suchammon has entrusted it to take to his father. Hence, these 
lines may be restored as follows: 

Ev o[]Jv AO rrpoS oE A`AAELos K[dL/(Xr]a62 rap' avTov 

[T-v)] TtIPrjV a73T[V].63 

58 Possibly p[oaXiSlo']v, which fits exactly the editor's measurement of the space. 
See footnote 54. 

59 Hellenistic dim. of agrvpls= a7rvpls; cf. Palmer, Grammar, 85, 91. 
60 AJP 65 (1944) 252 f.; see esp. 252, note 6. 
61 Editor: "&ora is curious, but nothing else seems possible." 
62 The papyrus may have had KO'/IELaat, as it has ioaXcrESa in line 7. This would 

accord with the space indicated in the edition. 
63 The edition has aVro[O], and omicron is certainly a possible interpretation of the 

broken letter before the lacuna; but omega is also possible, and the plural pronoun is 
required by line 2. 
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The next sentence begins with Kal aCv 8, and this is closely 
followed by the letter groups cwv, Ewa, EX, and evaSE. All of 
these elements can be explained from other examples of private 
correspondence. Three will suffice. 

PMich. 8.483.5: Kal av 8[e] 7rTp[L] (Lv E&v XpeLav E'X s ypdqaE ,LOt. 
PMich. 3.206.18-20: pwr-q70lS 8o 1 TLVOS aot XpLa64 ([arl]v Evo&8E, 

o,Awro'v JLOt Kal EVOEcwS t&a7re/ow. 
PCornell 49.8-9 (cf. Berichtigungsliste 2.ii.50): TrrEp oe codv XpEaa s65 

TWCV EVOoaE, KTA. 

The phrase (v Edv XpEav EX7s, with appropriate variations of 
course, is standard usage in the private letters,66 and the r6le 
of evOd8E is obvious.67 We may therefore use them to complete 
line 4 of the Florentine papyrus without transcending the limits 
of conventional expression: 

Kcal atrv be ;V E[v Xa]pLa[V] EXS EVe<0>da. 

I have retained dots under letters where they are used in the 
edition, but these letters are not doubtful, they are simply letters 
of which the damage suffered by the papyrus has left only small 
remnants. And although it may seem rash at first sight to enter- 
tain a correction within lines so largely restored, the validity of the 
correction is guaranteed by the parallel passages cited above. 

This reconstruction leaves two letters at the end of the line 
unexplained. Since we are under the necessity of accounting 
for Ka, we are compelled to reject the supplement introduced 
by the edition at the beginning of line 5. In its place I propose 
to allow Ka to be completed in the following manner: 

KO- I [ycy ao] 68 8[ta] (J7rov8[j e]trrIp,CoW . 

64 Read epWo-rr)OES e eL TlVoS gao XpeIa. 
65 Read XP.n[. 
66 Cf. Moulton and Milligan, Vocabulary of the Greek Testament (Grand Rapids 1949), 

s.v. Xpe?a; H. Koskenniemi, Stud. z. Idee u. Phraseologie d. griech. Briefes (Ann. Acad. 
Scient. Fenn. B. 102.2) 68; H. A. Steen, Cliches dpistolaires dans les lettres sur papyrus grecque 
(Class. et Med. 1, 1938) 129 f.; S. G. Kapsomenos, 'EpveuvaL ELs 7,jv yhwaaav Tcv 
EAAhqVLKijv Trarrtpowv ('AptarorTEAELv HaveTraTjrLF ov eaaacAovOlKYsi, 'ErcaT7rnt ovVK) 

'ETreTr-7ipls &tAooaootKis XoArs 7, 1957) 365 f. 
67 For a closely similar use of evrevOev see Koskenniemi (above, note 66) 72; of 

cvrai6a, ev Tf Xo'pa, ,rap' 4col (tiv, iZ3v), Steen (above, note 66) 129 f. 
68 Or possibly KaC[T7or ao]. Iota can no longer be read on the papyrus, but it is 

guaranteed by Bartoletti (letter of Mar. 5, 1958): "Vedo che il papiro ha sofferto 
qualche piccolo danno in confronto a quando io ne feci la prima trascrizione: all'inizio 
del r. 5 si leggeva allora ]c@[, ora si legge soltanto ]8[." 
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In the context so established, the pronoun in line 4 - crv- is 
proleptic and emphatic, and Ko7yc includes intensive Kal: "And 
on your side, whatever you need from here, I for my part will 
send on to you immediately."69 Suchammon offers an exchange 
of favors: his father will buy two jars of shoots and a basket of 
fruit stones and, by implication, send them on to Suchammon, 
possibly by Alpheus; in return Suchammon is prepared to send 
whatever his father may designate as meeting his own needs. 

Only the word at the end of line 5 has resisted all our efforts 
to identify it. An obvious suggestion is crav8[a,Aa, but it has 
no value. Bartoletti could not see it on the papyrus and I cannot 
see it on the photograph. A possible but not entirely con- 
vincing interpretation of the faded writing is acrA[, and this also 
leads no further. 

It may serve the convenience of the reader to have the preceding 
discussion summarized in the form of a corrected text of lines 2-6. 

[KcaAh]S' 7rOLtjaetS cyopaaaS ILOL VO KEpdLt,a 2L [ocr?XEL8t]V Kat' QUV- 

[plov Od]T[JE]1w[v]. Eav O[v]v AO1 g rp?S cr AAfe LOS K[otLc]L Trap car7iV 
[rITV] 7TLIL7V av7'T[V]. Kal aTV 8e Wv E[)CV X]PEla[V] 'xS EvI<0>a869 K3 - 

5 [yc cao]t ?[TIa] arovS[js E']?TTr,7'TpTbW T7TOL KavLuKLCC aTO 7rTraSL8tKa Oa.. [ 
['7'ro]& aAAa 7tvc. 

Translation: "Be so good as to buy for me two jars of shoots 
and a basket of pits. Accordingly, if Alpheus comes to you, 
get the cost of them from him. And what you for your part 
have need of from here, I in turn will send on to you without 
delay, whether baskets or children's ... or anything else." 

10. PMerton 23 

This text is a letter in which a certain Parais instructs his 
business partner Dionysius to give five hundred drachmas to 
a woman named Taphorsois, who will deliver the letter. The 

money is presumably a loan made on the security of two aruras 
of land with interest at the very high rate of 48 per cent for one 

year. Dionysius is told to draw up the instrument appropriate 

69 It is of course possible that the scribe's inattention not only reduced E'vOdS to 
evaSE but also obliterated ypdcpe tlot, which would have made a smooth and easy 
sentence. It is precisely this combination that is suggested by the examples given in 
Steen (above, note 66) 129 f. 
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to the transaction either in his own name or in the name of 
Parais (7-9): 

a 0 I ,r t ! v 
Kal EV EA7 S Ovo ILAa PI~ov Y Xp7rPLaTLUtLaOV 7TOLtjraI, ETOLr <a>oyv 
.n d 0e' ,s etls Ovop,d aov a8tdaopov. .E.OE'ELS EtS OfV0fLc UOV 

Editors' translation: "and if you wish to make out the instrument 
in my name do so, or if you wish to make it in your name it 
makes no difference." 

The concurrent use of eav 0e'Ars and el de'AELS in this text 
is noticeable but not basically disturbing. The traditional dis- 
tinction of edv and el was seriously weakened in the koing, even 
to the extent that Edv was sometimes followed by the indicative 
and El by the subjunctive.70 Although the Merton papyrus re- 
tains the conventional association of the subjunctive with e'dv and 
the indicative with el, the clauses have the same structural role in 
the sentence, and there is no difference of meaning.7' More 
striking is the shift from a form of 0eXoA to a form of E'BE'w. These 
verbs were not of equal weight in the koine. The predominant 
present was Oe'Ao, with eO'XAc a relatively weak competitor. 
The latter is entirely absent from the Septuagint and the New 
Testament.72 For papyri of the Ptolemaic period, Mayser's 
count showed not a single example of OeAcow in documents and 
only one instance in literary texts.73 

This does not mean that eEcAw was totally lost to Hellenistic 
Greek or that late papyri have no trace of it.74 But since the 
Merton text admits fj el only as a doubtful reading, it may be 
worthwhile to see what can be done by assuming that the papyrus 
has ...e 0EAetg rather than e. E'Oe AEts. To divide the words 
in this way is of course tantamount to suggesting el 8e 0e'eL, 
and this proposal can be tested on the very fine photograph 
reproduced on Plate 25, which faces the printed text. Immedi- 
ately before epsilon there are four minute points of ink. It is these 
points that the editors not unreasonably extended into Et, but 
they are so placed as to facilitate also the reconstruction of a 

70 Cf. Moulton and Milligan, Vocabulary, s.vv. cdv and e; Mayser, Grammatik 
2, pt. 1, 284 f., 288; L. Radermacher, NTGrammatik2 (Tubingen 1925) 198 f. 

71 Cf. F.-M. Abel, Grammaire du grec biblique (Paris 1927) 289, rem. iv. 
72 Cf. Moulton and Milligan, Vocabulary, s.v. 0&Aw. For a brief summary of usage 

see LSJ, s.v. eOSXw. 
73 Mayser, Grammatik 1, pt. 22, 119. 
74 Cf. W. Cronert, Memoria graeca Herculanensis (Leipzig 1903) 131 f. A good 

example in a papyrus letter is PWarren 20.4: a&v Oe'rXs. 
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triangular delta such as may be seen in another 8E in line 11. 
More remnants stand farther to the left on the papyrus, only 
slightly removed from a long vertical tear which interrupts the 

physical continuity of lines 3-11. It is easy to see why the editors 
assimilated them to eta, but it is precisely the same characteristic 

placement of a horizontal line at right angles to a vertical line 
which makes the remnants equally available for EL, as this com- 
bination is written in lines 2 and 7. 

Now, in a koine text which bears the vulgar stamp so un- 

mistakably as PMerton 23, we are bound to prefer OEAEs to 
EOSEA)E when a choice must be made of two doubtful readings, 
both of which conform to the palaeographic indications.75 The 

thoroughly popular quality of the language used in the Merton 

papyrus is easily demonstrated. The body of the letter begins 
in line 3 with a rather lengthy nominativus pendens, and this is 
resumed by a dative pronoun in line 5.76 Within the same sen- 
tence the writer shows the characteristic koine preference for a 
diminutive: EmcrrTo'ov (5).77 In the next sentence he shifts 
from edv c. subj. (7) to El c. ind. (8-9) with no difference of 

meaning.78 He prefers the colorless rron-cria (8) to a verb of 
more specialized meaning like cvyypdiact or avvOoeacO.79 He 
uses rTEaaapes (11) for r-crapas-.80 

We may, therefore, confidently substitute el Se OELSs for .) 
E OE'AatE in PMerton 23. 

11. PRyl. 4.653 

This papyrus preserves in two columns the minutes of a 

hearing held at Arsino6 by Quintus Iper, praeses of Aegyptus 

75 For an exactly similar situation, where again the requirements of koine idiom 
dictate the choice of a reading, see Eos 48.i (1956) 373-5. 

76 H. Ljungvik, Studien z. Sprache d. apokryphen AG (Uppsala Universitets Arsskrift 
1926. Filosofi, Sprakvetenskap och historiska Vetenskaper, 8) 19; idem, Beitr. z. 
Syntax d. spdtgriech. Volkssprache (Skrifter Uppsala 27.3 [1932]) 8; L. Radermacher, 
NTGrammatik2 (Tiibingen 1925) 219; Blass-Debrunner, Grammatik d. NTGriechisch7 
(Gottingen 1943) Anhang, 77. 

77 Mayser, Grammatik 1, pt. 32, 38-45; Palmer, Grammar, 84-91; cf. D. C. Swanson, 
Journ. Bib. Lit. 77 (1958) 134-51. 

78 Cf. footnote 71. 
79 D. Tabachovitz, Etudes sur le grec de la basse dpoque (Skrifter Uppsala 36.3 [1943]) 

52 ff. 
80 Mayser, Grammatik 1, pt. 1, 59; 1, pt. 22, 74; Blass-Debrunner, Grammatik d. 

NTGriechisch 23. 
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Herculia, early in June, 320 A.D.,81 on complaints submitted by 
Arion and two fellow villagers from Theadelphia. Their first 

complaint is directed against the people of Andromachis, who 
have deprived Theadelphia of its water supply. Since "a little 
more than a third of column i is missing," and the beginning of 
each line now lacks 32 to 40 letters, no serious attempt at restora- 
tion is possible. Nevertheless, the general drift can be discerned. 
After the protocol in line 1, the plaintiffs' advocate, probably 
Leontius,82 states their case. In lines 2-6 he shows what efforts 

they have made to guarantee an adequate flow of water to their 
fields; in 6-11, what steps the inhabitants of Andromachis have 
taken to block the mouth of a channel leading to Theadelphia so 
that they alone may benefit from the inundation. The decision 
of the praeses is given in 12-14 in the original Latin, and this is 

repeated in Greek in Col. ii. 22-24. 
Col. i.14-ii.18 presents a second complaint, this time against 

persons described in the edition as ol 7TEplE'vov<rES-> Kal oL ro'- 

TOV dSeAhOl v7TepKaOr7C LevoL '1iWv. In the editors' translation, 
they appear as '"these survivors and their brothers who keep 
a watch on us." The participle rrEpqlEvov<(rEs) is thus taken 
in a sense which it has nowhere else, and the pronoun rov- 
rov is tacitly changed to rovrcov because it would otherwise 
have no antecedent.83 But the plural pronoun is an accommo- 
dation to the correction in 7TEptLEVov<( eS>; and if the correction is 

removed, the text which remains is ol 7TEPLtEVOV, or rather, if 
we follow more closely the indications of the photograph (P1.5 = 
A. Bataille, Traite d'etudes byzantines, fasc. 2: Les papyrus [Paris 
1955] P1.2), ol' reppfacvov. 

What the scribe has written falls easily into a well known 
pattern,84 of which a few examples will suffice. 

PAmh. 2.66.34: roZs [7r]Ept Cartaoi%v, "Satabus and his associates," 
i.e. the four persons named in lines 31-33. 

81 The consular date in line 1 should read [d(ominis) n(ostris) Constantino Aug(usto) 
VI et Constantino no]b(ilissimo) Caes(are) I co(n)s(ulibus). Quintus Iper succeeded 
Valerius Ziper as praeses at least by June, 320 A.D. (cf. N. Lewis, Journ. of Juristic 
Papyrol. 2 [1948] 60, note 1). He was stillpraeses in Dec., 321 (PThead. 13; cf. Princeton 
Papyrus Roll, pp. 32 ff.). 

82 His name is attached to the speech recorded in 14-18. Cf. the editors' note to 14. 
83 Cf. the editors' note: "The reference in this line is obscure." 
84 Preisigke-Kiessling, Worterbuch s.v. 7repi (288.31); cf. Mayser, Grammatik 2, 

pt. 1, 18 f. 
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BGU 1.19.17: oL 7rEpl irv IIETrEC[o]Uov, i.e. Petesuchus and Dionysius (cf. 
line 4). 

PFamTebt. 15.44: 7rarC1jp 7rCv 7TEpl 'HAto'copov, i.e. the father of 
Heliodorus and Heraclides (cf. line 42). 

These passages show clearly enough that the Rylands papyrus 
uses the same idiom: 

oL 7TEp Mdvov85 KCC ol rovrov a deAXcol vtrepKc aOrJLvoC LtLv. 

This can be rendered adequately as "Manus and his associates, 
as well as his brothers, who are situated above us (on the canal)." 

It is of course possible that o 7Trepl Mcvov is a periphrasis for 

Mdovos. This usage also has a parallel in PCairoBoak 14 (=Sam- 
melbuch 5.7675),86 in which two persons apply for a lease of land 
at Caranis. They are described in lines 3-5 as "Aurelius 

Capito, son of Heliodorus, of the quarter of the Camp of Apollo- 
nius (at Arsinoe), and Aurelius Ptolemaeus, son of Ptollarion, 
from the village of Caranis." Apart from Capito and Ptolemaeus, 
no other applicants are mentioned, and they alone append their 

signatures to the document. Nevertheless, they are referred to 
in line 12 as rovs Trepl KaTrrtova Kal IHToAXeCJaov.87 This expression 
may therefore be nothing more than an elaborate way of saying 
"Capito and Ptolemaeus." 

However that may be, the pronoun rovirov now has its antece- 

dent in Mdvov, and it is Manus and his brothers who are being 
charged in this second plea with obstructing the channel on which 

Theadelphia depends for its water. Quintus Iper's decision is 

given first in its Latin form (19-21), then in a Greek version 

(25-7).88 

85 Manos is a rare name, but the reading is certain. The only historical personage 
of this name was the bishop of Hemeria in the late 5th century (Pauly-Wissowa, RE 
14.1231 [Ensslin]). Pape, Griech. Eigennamen3 (Benseler) makes it a variant of the 
better known Manes. [See now P. Dura 28.27 for Mannos.] 

86 This text will be presented shortly in a new edition (PCairIsidor. 103). 
87 . .. . .. Karrtowva Kao HroAElXatov ed. pr. 
88 A careful examination of P1. 5 justifies a number of other corrections, which I 

list here under line numbers: 

4. rda: T- ed. rcaAat 'AAViMoS: raXatav Zpo's ed. For Alypius as a colleague 
of Arion (cf. line 2) see PThead. 48.8. 

6. aiAA' o0: the article is written on the line, not above it as the editors have 

supposed. 
8. [o]0K e'mvcO: Ke'oatv ed. The same expression is used again in line 15. 

elapleIv: for EdapELV or edpelv; els piOpov ed. efTt 7T: eVA.af- ed. 
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12. PRyl. 4.654 

This text is an excerpt from the minutes of Maximianus, 
iuridicus Aegypti. It presents an episode, perhaps the final episode, 
in what must have been a protracted effort by the masons of 
Oxyrhynchus, sometime in the first half of the fourth century, 
to appropriate the services of a young man who was already 
apprenticed to a linen weaver. The Rylands papyrus suggests 
that the masons were prepared to resort to violence, even to 
kidnapping, if they could by this means obtain a new recruit. 
Their desperation underlines the increasing lack of manpower 
in Egypt and the empire. Plagues, domestic and foreign wars, 
inflation, neglect of irrigation works, high taxation, not to 
mention religious persecution, had combined to reduce by death 
or flight the number of agricultural workers and artisans available 
at a time when they were very badly needed to implement the 
program of imperial reform initiated by Diocletian.89 The 
requisitions imposed by the State on guilds in this period of eco- 
nomic confusion were particularly heavy in proportion to their 
contracting membership rolls, and they were doubtless driven 
more than once to adopt questionable measures in the attempt 
to meet their quotas. 

In the Rylands papyrus, the advocate Apolinarius presents 
a plea to Maximianus on behalf of Paulus, the young man who is 
the object of contention between the weavers and the masons. 
Although he is only an apprentice, he is said to be a competent 
weaver. Nevertheless, the masons are making every effort to 
detach him from his present occupation in order to place him as 
an apprentice in their own craft. Maximianus, in formulating his 
decision, implies no criticism of the action taken by the masons, 
and he grants the protection sought by Paulus only on condition 
that he be shown to be an experienced weaver. This judgment 

10. arodLLov: aroLuaiov ed. This hand does not necessarily distinguish be- 
tween Lit (cf. 6) and [tat (cf. 9). 

10-11. T7iv dva[KaOapatv avrovO rotoLaaaOat: Tr'v ava[ ed. Cf. 13 repurgare, 23 
dvaKaCOpaL. 

16. e'rrT TOlvvv < > 7rpo7cKEt KTA.: EEL 7re ovvv 7rpoacrKEL KTr. ed. The 
sentence has a most awkward construction unless it is assumed that the scribe inad- 
vertently dropped the subordinate clause. 

89 Compare the causes of the decline in the Occident discussed by A. E. R. Boak, 
Manpower Shortage and the Fall of the Roman Empire in the West (Ann Arbor 1955), Chap. 5. 
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implies that all economic arrangements based on private contract 
must yield before the needs of the State. It appears that if 
Paulus had been still a beginner and not yet a producer, the 
court could have disregarded his contractual relation to his 
master to the extent of weighing the value to the State of another 
weaver as against another mason. Every case of this kind has 
the State as a tacit party. 

This text has profited from a discussion of its problems by 
Friedrich Zucker in Studi Calderini-Paribeni 2 (1957) 339-43. 
Zucker has for the first time put the interpretation of lines 3-4 
on a sound footing, and he has urged convincingly that the real 
parties to the dispute aired before Maximianus were not weavers 
and masons acting as individuals, but rather the guilds of which 
they were members. The case reflects their basic concern with 
the relation of a guild to its apprentices, and the decision rendered 
by the iuridicus delimits the scope of their authority. 

The Librarian of the John Rylands Library, Manchester, 
has been kind enough to send me a photograph of the papyrus, 
and Professor B. R. Rees has established for me the correct 
reading of line 12. His meticulous examination of the papyrus, 
which I have been able to control through the photograph, has 
resulted in a much improved text of lines 8-14. Since their 
intelligence depends on the context in which they are imbedded, 
I reproduce the entire text, apart from line 1 and most of line 2,90 
with notes and translation. I have of course made full use of 
previous work on this text by Roberts, Turner, and Zucker, and 
generally without specific acknowledgment. 

[A]polinar[i]us d(ixit): 
[ALvOUv]os TrjV TE'XVIV (UTV, CVV8[LKOV] 8E ElCVatL o TOV T'qv pyaacav 

TrA1rpovv- 
[ros. ra]TLTv yap avTcw avvepyos a7XoAp[s] O'TO?S ia6O7TTr S /Ev rvy)XaVOV, 

EtS 

5 [xaK7aLC]v 8E Tv b7s TExvrs dEXV ceLKOevo.s OVTOL 87, Ka O EavrTovS SS VK 

Aiya 
[rTaCS 8]OJalatS rv7YXaVOvaEL XpElaLS XpprlacioL, Kal aV oVos 8Ear7TTrT] 

ayvv- 

90 The photograph is not adequate for a revision of these badly damaged lines. 
That a fresh examination of the papyrus might be profitable is indicated by the irregu- 
lar division of syllables which the edition has between 1 and 2. The photograph 
suggests Oxuruncho-l[rum as a possible reading. 
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[oZ&as, r] C yap dvaftoALKX rTAZaora avvreAovUoTv, Kal ocavTrp a7TO rovTrwv 

a7TEp- 

[yaaOrjva]L oS&. a(A<A>') ol O,KOO&LOt OLK<al)>oVOUEL rS o7 ravoT77r 
ETrrELyo.vcrq Xpelas 

[al Ta KCa]r avCovS JLovov avvopav. Tov yap &rj /or3Iovtevov OcK[O]- 

o,/ov 
10 [7roLtra]a a orov&roa VoUELt Avo'vfov vvyX&vovra (<>)rpady Tova roAlXovres 

Trapa[v]oLOTraTov. 7rrs /UEV yap P eXvrJs 7)V UE1?a6r7KEV ad7TOTITWrcuavL, 

ETEpavy fE Tr7V TOV OlKO8OtWOV EKoEL&oa fat ov'AovTat. T7rL rvvvV T 

OLKEla 

vAaXa0rjvat S&E avTrov, TTpoj71KEl (iVO Pr7oEELaV V7ro -rcov oKO<Ko'>dLW) 
Traa- 

XOL 1ptav TTpovoelcrOat -rovrov rTv aTpar7ryov Kal rov Aoytarrrlv. atEtoZ. 
15 Maximianu[s] v(ir) p(erfectissimus) iuridicus Aeg(upti) d(ixit): 

o Aoycrr7js KaC a[r]pa'r-yos 7TpoVo7aoVToaL EIs -ra vT[o 1rov]7-[ov KarJ- 
yoprEq 'Va Et T)v] 

T W e l a , , v . , ,V ',, , rEXYVrV EKjL7LaUx rKEY Kat '7', EV ravn T) Epyaala Ecrtl Els erepav Y 7 
tLera)EpeaO6aL 'eXV7)V. 

2. d(ixit): dix(it) ed. Here, as in line 15, the papyrus has the one-letter abbrevia- 
tion, with an oblique line through the stem of d. Cf. W. M. Lindsay, Notae Latinae 
(Cambridge 1915) 43-6. 

3. [Atvo'v]os: [Alvo'vo]s ed. avWS[LKov] 6e Etvac SEi KTA.: for this obligation 
as binding the members of a guild, see A. E. R. Boak, TAPA 68 (1937) 217 f. Cf. 
PMich. 5.243.6, where a fine is imposed edv i-S rcapiSrj TLva& v a'ra Kal C' avveTm- 
aXov'aT erl TcO (=ro) avAAmCai avrTov r1sg &$r[8aas. The specific application of this rule 
in the Rylands papyrus should go a long way to resolve what slight doubt might remain 
(Zucker, p. 341) that the linen weavers were organized as a guild. 

4-5. 1. TvyXadvov, Pap. rvy'xavov; &aLKO'iEvos. The sentence ariv ... aLtKO'ILevos 
appears at first sight to contain a contradiction. Paulus is said to be an apprentice, 
but he is already practicing his trade. The editors therefore suggest, in their note to 
line 3, that ov7rw be introduced before aiLKO'd/vos. With this correction the text is 
obviously consistent: Paulus is still an apprentice and accordingly not yet a full- 
fledged practitioner of the craft. But if we follow line 11, which states that he has 
already mastered the weaver's discipline, we may prefer to insert ov before rvyXavwv 
and give a contrary sense to the words of the papyrus: Paulus is not an apprentice 
but is already active as a weaver. Zucker, however, has shown that we need not 
tamper with the text. He considers that Paulus is still an apprentice but has neverthe- 
less learned the techniques of the craft sufficiently to render effective assistance to his 
master. This is substantially the view taken by the editors in their introduction to the 
text. That Zucker thus recreates a real situation is proved by the apprentice con- 
tracts. See A. Zambon, Aegyptus 15 (1935) 59 f.; W. L. Westermann, Journ. of 
Juristic Papyrol. 2 (1948) 29 f. 

6. 1. T-vyXavova, Pap. Tvy'Xavovacr. Kacl: K corrected from o; f0o] Kaa ed. 
The scribe's first intention was to write 8 Kal, which would in fact make a smooth text. 
If he had retained o Kal, the relative oaawrep would have had IrTelara (7) as its 
antecedent. As the Greek now stands, it is probably best to take the clause i-r yap KTA. 
as an epexegetical parenthesis and Kat oJvarep KTA. as the object of ovvotlas. 

Vol. lxxxix] 399 



400 Herbert C. Youtie [1958 

7 . i. rAeaTa. oavvwrAovaow: rvv-reAovaetv ed. 
7-8. crrep[yaaO0jva]L: arrep[yaea0Oa]t ed. The present tense of this verb is not 

commonly used as a passive; see LSJ, s.v. epyacolat (II). Cf. 13: uvAaeXivac set. 
8. oIKcoS8o'/: "masons," as noted by Zucker (p. 340, note 2). 8&K(<c>ovaet= 

StKaLOvLt. This correction was suggested by the editors (app. crit.) and approved 
by Zucker, who thinks that the omission of at may reflect the current pronunciation of 
this word (p. 340, note 1). 

9. [ael T& K0ca]T aV3roVS: the quite different reconstruction presented in the edition 
rests on a reading not confirmed by the photograph: ]TOVTOVU where ]ravTovS is 
unmistakable. The unemphatic pronoun aVrTOv' here substitutes for a reflexive in a 

prepositional expression used as an object, and as such it does not clash with the use 
of eavwrovs in line 5, where the same prepositional phrase is employed attributively with 
ovrot. See Mayser, Grammatik 2, pt. 1, 68. (I have also been guided in my judgment 
by pertinent observations on NT usage which Professor G. D. Kilpatrick was kind 
enough to send me in a letter of July 14, 1958.) 

10. [lromLa]at: suggested by the editors in their Addenda and Corrigenda (p. xvii) and 

approved by Zucker, Archiv f. Papyrusf. 16 (1958) 232, note 4. 1. arov8adovatv. 

rvyXavovra <a()rpaytova: Pap. TVy'XavovTrarpay!iova; 'ruryXvov'r aTrpdayLOva ed., but 

alpha has a long horizontal tail which suggests the end of a word. Furthermore, 
such elision as the editors have indicated is not frequent in papyri; cf. Mayser, Gram- 
matik 1, pt. 1, 156 f. roApv-rEs=,ToAypt vre5; e corrected from a. So read also by 
David and Van Groningen (letter of Mar. 7, 1958); ToA/o.V.ae. ed., who correct to 

ToA/lo,vres, a late variant of ToA;/1zvreS. 
11. 1. TrapavoYJoTrarov, aCrorwnaTw. 
12. e4Ipav .. r7jv: eripa[v] Se rjv ed. The dotted letters are almost completely 

faded. 1. aiS& atm. eirt -rvvvv= E7re TroLvvv; er yvvalov ed. The new reading 
has been obtained from the papyrus by B. R. Rees, whose judgment is completely 
confirmed by the photograph. The last two letters are damaged but easily recon- 
structed now that he has identified them. For examples of E'rel rolvvv in other 4th 

century papyri see PRyl. 4.653.16; 659.5,6; PCol. Inv. 181(19)+ 182 (=Kraemer 
and Lewis, TAPA 68 [1937] 370 ff.=Sammelbuch 5.8246) 19. 

T?7 oKIea: supply T'XvY from the preceding sentence. qvAaXO-vaL: this verb is 
likewise used with the dative in PGrenf. 2.82.14: a1rovSdaacre TOvrov &rWoAiaat KaC qvAdr- 
7ELv T7 1-7XAKra7) dpPXovrTLKrf vrrMpeala. Cf. LSJ, s.v. B.3. 

13. 7rpoarKEL: cancelled by the editors. 1. tva. oKo<8o>)coYv: , written over an 

incomplete S; oIKoT[[.J8yoSwv ed. 
14. For the joint appearance of the strategus (exactor) and the logistes (curator) 

here and in 16, Zucker refers to Rees, Journ. of Juristic Papyrol. 7-8 (1953-4) 90 f. 
1. &cIo. The absolute use of this verb is familiar to us from the Alexandrian syncho- 
reseis. Preisigke-Kiessling, Wirterbuch, s.v. refers to it "als alleinstehendes Stichwort, 
am Schlusse einer gerichtlichen oder notariellen Verhandlung;" cf. W. Schubart, 
Archivf. Papyrusf. 5 (1913) 56 f. Examples are to be found in P. M. Meyer, Jur. 
Papyri (Berlin 1920) 19.30; 41.30. 

15. d(ixit): see note to line 2. 
16. Ta: what the scribe wrote looks like 7ra; it is probably Tra. ToV]r[ov: 

ToV]7r[v ed. Paulus alone is the plaintiff, as shown by the singular noun PBo7Oovu'evov 

(9) and the singular verb dato!(l4). 
17. 1. EKiE?LadT0KEV. 78i7: 1st X written over an incomplete S. 
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Translation 

. . Apolinarius said: "He is a linen weaver by trade, and he 
is bound to lend his assistance in court to a fellow artisan. For 
he has as fellow worker this Paulus who is present here, still an 
apprentice but already actively engaged in the craft. These 
men are in their own right of no small usefulness to the public 
services, and you, my lord, know-for they contribute abundantly 
to the anabolicum-how very much they have to produce. But the 
masons think it right, in spite of the very great and pressing need, 
always to consult only their own interests. For they are bent on 
making my client into a mason although he is a peaceful linen 
weaver, so daring a very great wrong. They are taking him 
away from the craft that he has learned, and they wish to teach 
him another, the masons' craft. Inasmuch, therefore, as he 
must be preserved for his own craft, it is fitting, in order that he 
suffer no violence from the masons, that the strategus and the 
logistes make provision for him. This is his request." 

Maximianus, vir perfectissimus, iuridicus Aegypti, said: 
"The logistes and the strategus will make provision, in respect 
of his charges, that if he has learned the craft and is already in 
this trade he not be transferred to another." 

13. POxy. 22.2340 and 2341 

These texts are written on the same papyrus, 2340 across 
the fibres on one side, 2341 along the fibres on the other.91 Both 
are records of judicial proceedings held in the late second and 
early third centuries, 2340 in 192 A.D., 2341 in 208 A.D. No. 2340 
is concerned with a claim for exemption from service as a sub- 
strategus in the fourth region, presumably of Alexandria. The 
plaintiff's advocate argues that as a weaver who is also foreman 
of a factory his client is not obligated to accept an appointment 
of this kind. The record of the hearing is contained in two 
columns, with a total of 24 lines preserved. 

Below line 24 the editor has printed another line, which was 
written by a second hand along the fibres at right angles to the 
preceding text. Line 25, as it is numbered in the edition, has 
only the phrase 7repC rdEwSco EA[3oA(-S), i.e. "on the order of 

91 I have simplified the situation somewhat. For more details see the edition. 
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lading," or perhaps "on arrangements for lading."92 This 
obviously has no relation to 2340, and since the latter is a palimp- 
sest "from which previous writing has been removed with a 

sponge," the editor suggests that line 25 may be "a survival from 
this earlier text." 

But boats and times of lading are important factors in No. 2341, 
which is on the other side of the sheet. Here, a complaint is 
made to the prefect Subatianus Aquila that the traditional pro- 
cedure for clearing the Oxyrhynchite nome of tax grains at the 
season when conditions are most favorable has been neglected 
with disastrous results. The complaint is presented to the prefect 
by a prytanis of Oxyrhynchus, who states that "this canal of 
ours which is adjacent to the city has an influx and superabun- 
dance of water at the time of the inundation." He requests, 
therefore, that "the boats be sent at that time and the villages 
along the canal be cleared first on this canal."93 He then demands 
that when this stage has been passed, the customary "peg" 
system be instituted. While the language used by the prytanis 
is highly technical and his description of the system is not precise 
enough to clarify details, the outlines of the procedure can be 
discerned. When the village granaries along the canal have 
been emptied, there begins the movement of grains by donkey 
and camel over the most direct routes from the inland villages to 
the canal, and as produce again piles up in the villages on the 
canal, the boats first clear the southern villages and work north- 
ward only when the region to the south has been completely 
serviced. In this way the boats have some chance of keeping 
pace with the inundation as it progresses to the north.93a 

This is more or less the system described by the prytanis, in so 
far as we can glimpse it through the complexities of his language. 
It is in effect a schedule of lading, a timetable for boats operating 
on the Tomis canal. The phrase printed as line 25 under No. 

2340-7rrepCt -raoEEcoS foA(!s-), "on the order of lading"-would 
therefore serve excellently as a brief description of the contents of 

92 See footnote 40. 
93 I differ somewhat from the editor in my interpretation of this sentence. I 

understand v- TrortAE with rrapaKEtLEvos and feel entirely satisfied with rj avadaEL 
as a temporal dative. The editor's note to line 5 must be weighed against Mayser's 
remarks on v7 dvapdaet (Grammatik 2, pt. 2, 297). See also F. Zucker, Archiv f. 
Papyrusf. 16 (1958) 259. 

93a Cf. V. B. Schuman, CP 54 (1959) 204 f. 
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2341. Since it has no internal connection with 2340, I take it to 
be in fact a docket for 2341. Its value lies in the confirmation 
it brings to the editor's interpretation of a very difficult and only 
approximately intelligible piece of Greek, which is nevertheless 
comparable in importance to POxy. 18.2182.94 

14. POxy. 22.2351 
This text is a lengthy and well preserved lease written at 

Oxyrhynchus in 112 A.D. The lessor is the priest Phatres, 
and the lessees are the brothers Pachnumis and Totoes also 
called Plutarch, who are sons of Pachnumis, and another Totoes, 
the son of Papirius. The lease was written by Totoes also 
called Plutarch, who effected a syntactical integration of his 
subscription with the lease in a rather curious way, according 
to the edition (63-6): 

KVpa 7D ttlaOtaLS oVa C tov 
TO 0 ToroVCo To Kal IlAovrdpXov XELpols 
KalC V8OKWO Kal cYvva87To8c'UaW E' AA77AEy- 

yvrjS era 7cr taL Trols TTOKELEVLVOLS. 

The editor explains the barbarous XELpot as "probably a con- 
fusion of XEtp6s and XELPL rather than a heteroclite plural," 
and he renders the Greek accordingly: "This lease is valid, 
being in the hand of me Totoes also known as Plutarchus; I give 
my assent and will jointly pay on all the aforesaid conditions on a 
basis of mutual security." 

The text of the lease is thus made to flow without interruption 
into the subscription of one of the lessees, who has written both 
the lease and his own subscription. To these he adds the date 
of the lease (66-9). Then another hand continues the document 
with a joint subscription in the name of the other lessees. This 
statement contains the usual resume of their obligations and con- 
cludes with a promise to pay similar to the one made by the writer 
of the lease (78-82): 

ovvC7rTO8ciotOEV . . E7. 'r7TL Tr 95 To0S 7rpOKEflJEVOLS OLS Kat EVOKOVLEV. 

These words are unambiguous, and we may render them with 
the editor: "we will jointly pay ... on all the aforesaid conditions, 
to which we give our assent." And if we compare them with the 

94 Cf. Youtie and Pearl, CW 37 (1943) 7 ff. 
95 Read E7Tl 7raom. 
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words used by Totoes also called Plutarch, we see immediately 
that his XEtpoLg is to be divided into XEIP and ots, and ots Kat 

evSoKWo then corresponds to o Cs Kat EVSOKOViLE in line 82. What 
is still wrong, however, is the position he has given to the clause. 
As in line 82, it belongs at the end of the sentence, after E'rT rat 
TO S TrpOKELILEVOLS.96 

We have now to consider what meaning the writer attached to 
cheir. The word is of course frequently applied to the hand 
that writes a document, and by metonymy it often designates 
the document itself,97 as it does, for example, in POxy. 2.264.12: 

KvpLa 
- 

XEIp. Totoes sets down a comparable expression: Kvpla 

] pluaOcots, and to this he adds ov'ucSc ,ov -ov ToroE'7oW ov Kat 

17AovrdpXov XELp. He appears therefore to establish an identity 
between misthosis and cheir, as if the latter were indeed another 
name for the lease. At the same time, he has restricted the 

application of cheir by inserting his own name in the genitive, 
and yet although he wrote the document, it is in no proper sense 
his document. 

The apparent contradiction is not hard to resolve. Totoes 
meant to say that the lease was written by his hand, as of course 
it was, and we can clarify his intention by correcting his text to 

XE?p<(>. It is almost exactly so that Paul of Tarsus signed a 
number of his letters: o CraraUcrtOs / , E XEPt l avAov.98 

15. PHamb. 2.182 

This papyrus consists of two fragments, which the editor has 
labelled A and B. Both pieces are damaged at the top, and 
A is also torn at the bottom, but B preserves the end of the text. 
The papyrus is reproduced on Plate 14. 

Written in 249 B.C., the text is a letter sent to a colleague by 
an administrator, presumably an oeconomus since he is concerned 
with the distribution of oil to dealers.99 These persons have been 
the cause of some serious trouble to which he applies the words 

96 For a much more shocking displacement in a documentary papyrus see 0. 

Gueraud, Chrontg 55 (1953) 147 f. 
97 Preisigke-Kiessling, Worterbuch s.v. 2 and 3 (728.15 ff.). 
98 1 Cor. 16.21, Col. 4.18, 2 Th. 3.17. In the last he adds: o e'arwv ar7EZiov ev 

?7raao7 Er7TToA-or ocrwr ypaquw. 
99 Cf. C. Preaux, L'Lconomie royale des Lagides (Brussels 1939) 81. 
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hybris and perispasmos.100 Perhaps they had conspired to sell oil 
at illicit prices or had created an artificial scarcity as a means 
of forcing higher prices.10' Whatever the trouble may have 
been, it has now been resolved and the dealers are again under 
control. With evident relief, the writer sums up his past and 

present relations with them in lines 2-6: 

Ka a&TroAEAvEOa?102 Ts Aotirrs x oXAr- 
pLas 

' S EKTOS 7KT S a'tTOS 0EEWS 
TzoV 7TpavytaxTov 7rapqvwAXAovleOa 

5 Wrpos TeaXs EKELVOWV ETLEAE(LaLi OVTES 

Kal Trpos TWtL e'aptcKEVEUCrta av7olS. 

The editor's German version of these lines has the very great 
virtue of showing precisely what he thinks them to mean: "wir 
sind auch befreit von der ubrigen Plage, mit der wir ausser der 

Abwicklung(?) der Geschafte103 belastigt wurden, derweil wir 
mit der Aufsicht iiber sie (die Olhandler) beschaftigt waren und 
mit der Verteilung (des Oles) an sie." 

As the editor remarks, deaptCKEVEcrOaI is unparalleled. 
He derives it from &pclaKos, a word known to us only from 

Hesychius in the sense of "basket," but it is a word of many 
forms, among them ptlaKos, "coffer, chest."104 He therefore 
takes the verb to mean "distribute in containers." This explana- 
tion has the advantage, as the editor sees it, of accounting for the 
dative pronoun which follows the infinitive. And the distribution 
of oil was in fact a principal function of the writer's office, as we 
may infer from lines 11-12, but there he describes his activity 
with a most ordinary expression: ~'atov 8LartOeaOLa. 

There is indeed another way of explaining the verb which 
does not take us so far from our present lexical resources. What 
the papyrus has differs by only one letter from ?apPE(rKEECvecOa; 
it substitutes a short iota for an epsilon in an unaccented syllable.105 

100 Lines 8-9. On the relation of these words to ochleria (2-3), see the editor's 
note to 9 and Zucker's correction in Archivf. Papyrusf. 16 (1958) 220. 

101 Cf. Preaux (above, note 99) 87 f. 
102 KaC yap AeAvjLEOa ed. 
103 See the editor's note to line 3. 
104 See the editor's note to line 7. Cf. LSJ, s.w. ipptXos, plaKos, vptXos. For 

eptaKos see PMich. 2, p. 33, note 8. 
105 Mayser, Grammatik 1, pt. 1, 80, and A. Thumb, Griech. Sprache im Zeitalter d. 

Iellenismus (Strassburg 1901) 138, suggest that this substitution may find its phono- 
logical explanation in the Egyptian environment, but it may also of course be only a 
writing error. 
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And rare as this compound is, it already has a place in our 
lexicons, its derivation is obvious, and it also is appropriate 
with a dative pronoun. 

Neither apEcKE;EaOcat nor EeapEUKEVEcrOaL ever came into 
common use, doubtless because they were overshadowed by 
adpErK, which was firmly established in the language and remained 
a favorite in the literary as well as the colloquial vocabulary. 
Nevertheless, the simple verb is listed by Hesychius, who defines 
it with LAXo(qpovEZaOat. Athenaeus (6.256D) has it with a 
dative in a passage attributed to the historian Clearchus, and LSJ 
give one reference each for Plutarch (Mor. 4D) and Marcus 
Aurelius (5.5), who use it in an absolute sense: "be obsequious." 
The compound verb is attested only twice. In Xenophon's 
Oeconomicus 5.19, MSS. AL have EaPpeaKotLEvovs Toso 0OEols, but 

all others have EfapEcKEVOLEVOVS- rols OEoZs, "placating the gods 
(with sacrifice)." Clement of Alexandria (Paed. 3.1.2 = Stahlin 
1.236.10) speaks of the passionate aspect of the soul as Ecs /LL- 

Elas Kal Aayvelas K Cl Els qopas ?EapECaKEVO6LEVOV, "delighting in 
adultery, lust, and rape."'06 

If we accept the minor correction which converts the infinitive 
as written on the papyrus into EappEorKeveOOatL, we not only 
avoid the creation of a new verb, but we also find that the 
writer is saying something more interesting than we had supposed. 
Furthermore, we now know what to think of "the remaining 
annoyance" (2-3) to which he had still been subjected, quite 
apart, as he says, from the normal irritations inherent in the routine 
of his office (3-4). His instructions had imposed on him a double 
r6le in his relations with dealers. He was of course expected to 

supervise their activities (5) but at the same time eapPEAKEV'EO0aL 
caTroZs, "to be agreeable to them, to conciliate them, to keep them 

happy" (6). His words thus echo the plaint of administrators 

through the ages. 
But now that the dealers have somehow put themselves in the 

wrong, discipline is again the order of the day, and he feels 
that at last he can get on with his work. He asks his colleague 
not to forget what the dealers have done (7-9) and doubtless 
not to handle them too gently. Presumably, he also lays stress 

106 The verb has been challenged by editors, and Stahlin marks his reference to 
it in the index volume with an asterisk, which he attaches to MS. readings "wenn ihre 
Richtigkeit fraglich ist." 
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on the official requirement that the dealers make prompt delivery 
of the elaike (10-11).107 Then, as his letter moves to its close, 
he manages a more cheerful tone. The approach of important 
festivals108 has created a large demand for oil among the dealers 
(11-15), and proportionately large returns from the elaike may 
be anticipated E'v avrov-s ETtarrpeiwcopev, "if we hold them (i.e. the 

dealers) in check" (15-17). 

107 With eAaLK1v avuKrprV ELV compare NTMatt. 27.3: Ecrpeabev 7T rpLccKovra dpyvptL( 
ToZS apXLepevaTv.. 

108 Lines 13-14: cat oprTi atL cL eyta-ra at ev TrtL evCavra3t. The third cal used in place 
of rZv is harsh but perhaps reflects the writer's feeling for act eop-racl alt peytcraT as a uni- 
fied concept. 
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